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Súplicas elocuentes1 
Primero: Las súplicas del Sagrado Corán. 

نآَ وَت بْ  *ال علَِيمْ  السَّمِيعْ  أنَتَْ إِنَّكَْ مِنَّا تقََبَّلْ  رَبَّناَ ابْ  أنَتَْ إِنَّكَْ عَلَي  حِيمْ  التَّوَّ  رَبَّناَ. الرَّ
ياَْ فيِ آتِناَ  إنِ ت ؤَاخِذ ناَ لَْ رَبَّناَ. النَّارِْ عَذاَبَْ وَقِناَ حَسَنَة ْ الآخِرَةِْ وَفيِ حَسَنَة ْ الدُّن 
طَأ ناَ أوَْ  نَّسِيناَ مِلْ  وَلَْ رَبَّناَ. أخَ  ناَْ تحَ  ا عَلَي  ر  لِناَْ مِن الَّذِينَْ عَلىَ ل تهَ ْحَمَْ كَمَا إِص   رَبَّناَ. قَب 
ناَ وَلَْ ل  فِرْ  عَنَّا وَاع فْ  بِهِْ لَناَ طَاقَةَْ لَْ مَا ت حَم ِ نآَ لَناَ وَاغ  حَم  لَناَ أنَتَْ وَار  ناَ مَو  ر   فاَنص 

مِْ عَلىَ تنَاَ إذِ ْ بعَ دَْ ق ل وبَناَ ت زِغْ  لَْ رَبَّناَ. ال كَافِرِينَْ ال قَو  مَة ْ لَّد نكَْ مِن لَناَ بْ وَهَْ هَديَ   رَح 
فِرْ  آمَنَّا إِنَّناَْ رَبَّناَ. ال وَهَّابْ  أنَتَْ إِنَّكَْ  لِي هَبْ  رَب ِْ. النَّارِْ عَذاَبَْ وَقِناَ ذ ن وبَنَا لَناَ فاَغ 
يَّة ْ لَّد ن كَْ مِن س ولَْ ع ناَوَاتَّبَْ أنَزَلَتْ  بمَِا آمَنَّا رَبَّناَ. الدُّعَاءِْ سَمِيعْ  إِنَّكَْ طَي ِبَة ْ ذ ر ِ  الرَّ

ناَ ت ب  فِرْ  ربَّناَ. الشَّاهِدِينَْ مَعَْ فاَك  رَافَناَ ذ ن وبَناَ لَناَ اغ  رِناَ فيِ وَإِس   أقَ داَمَناَ وَثبَ ِتْ  أمَ 
ناَ ر  مِْ عَلىَ وانص   عَذاَبَْ فقَِناَ س ب حَانكََْ باَطِل ْ هَذا خَلقَ تَْ مَاْ رَبَّناَ. ال كَافِرِينَْ ال قَو 

زَي تهَ ْ فقَدَ ْ النَّارَْ ت د خِلِْ مَن إِنَّكَْ نَارَبَّْ. النَّارِْ بَّناَْ أنَصَارْ  مِنْ  لِلظَّالِمِينَْ وَمَا أخَ   إِنَّنَا رَّ
ناَ ناَدِي اْ سَمِع  فِرْ  رَبَّناَْ فآَمَنَّا بِرَب كِ مْ  آمِن وا ْ أنَْ  لِلِإيمَانِْ ي ناَدِي م   عَنَّا وَكَف ِرْ  ذ ن وبَناَ لَناَ فاَغ 

س لِكَْ عَلىَ وَعَدتَّناَ مَا وَآتِناَ رَبَّناَ. الأب رَارِْ مَعَْ توََفَّناَوَْ سَي ِئاَتِناَ زِناَ وَلَْ ر  مَْ ت خ   يَو 
لِفْ  لَْ إِنَّكَْ ال قِياَمَةِْ ناَ رَبَّناَْ. ال مِيعاَدَْ ت خ  ناَ لَناَ تغَ فِرْ  لَّمْ  وَإنِ أنَف سَناَ ظَلمَ  حَم   لَنَك وننََّْ وَترَ 
ناَْ لَْ نَارَبَّْ. ال خَاسِرِينَْ مِنَْ علَ  مِْ مَعَْ تجَ  بيَِْ. الظَّالِمِينَْ ال قَو   عَلَي هِْ ه وَْ إلَِ ْ إلَِهَْ ل اللَّّ ْ حَس 

شِْ رَبُّْ وَه وَْ توََكَّل تْ  ناَ لَْ رَبَّناَْ. ال عَظِيمِْ ال عَر  علَ  مِْ فِت نَة ْ تجَ  ناَ الظَّالِمِينَْ ل ِل قَو   وَنَج ِ
مَتكَِْ مِْ مِنَْ بِرَح  عَلْ  رَب ِْ. ال كَافِرِينَْ ال قَو  بلَدََْ هَذاَ اج  ن ب نيِْ آمِن ا ال  ب دَْ أنَ وَبَنيَِّْ وَاج   نَّع 
ناَمَْ علَ نيِ رَب ِْ. الأصَ  قِيمَْ اج  لَةِْ م  يَّتيِ وَمِن الصَّ فِرْ  رَبَّناَ. د عَاءِْ وَتقََبَّلْ  رَبَّناَ ذ ر ِ  لِي اغ 

مِنِينَْ وَلِوَالِديََّْ ؤ  مَْ وَلِل م  مَة ْ لَّد نكَْ مِن آتِناَ بَّناَرَْ. ال حِسَابْ  يقَ ومْ  يَو   مِنْ  لَناَ وَهَي ئِْ  رَح 
رِناَ رَحْ  رَب ِْ. رَشَد ا أمَ  رْ  صَد رِي، لِي اش  رِي لِي وَيَس ِ ب ِْ. أمَ  ا زِد نيِ رَّ  إلَِهَْ ل. عِل م 
نيِ ل رَب ِْ. الظَّالِمِينَْ مِنَْ ك نتْ  إِن يِ س ب حَانكََْ أنَتَْ إلِ د ا تذَرَ   رْ خَيْ  وَأنَتَْ فَر 

ب ِْ. ال وَارِثِينَْ ونِْ أنَ رَب ِْ بكَِْ وَأعَ وذ ْ الشَّياَطِينِْ هَمَزَاتِْ مِنْ  بكَِْ أعَ وذ ْ رَّ ض ر  . يَح 
فِرْ  آمَنَّاْ رَبَّناَ ناَ لَناَ فاَغ  حَم  احِمِينَْ خَي رْ  وَأنَتَْ وَار  ب ِْ. الرَّ فِرْ  رَّ حَمْ  اغ   خَي رْ  وَأنَتَْ وَار 

احِمِينَْ رِفْ  رَبَّناَ. الرَّ ا كَانَْ عَذاَبهََا إنَِّْ جَهَنَّمَْ عَذاَبَْ اعَنَّْ اص   سَاءَتْ  إِنَّهَا. غَرَام 
ا تقََرًّ س  ا م  قاَم  وَاجِناَ مِنْ  لَناَ هَبْ  رَبَّناَ. وَم  يَّاتِناَ أزَ  ةَْ وَذ ر ِ ي نْ  ق رَّ ناَ أعَ  علَ  تَّقِينَْ وَاج   لِل م 

 
1 Estas son súplicas de amplio significado, provenientes del Corán o de 

hadices auténticos del Profeta (la paz y las bendiciones de Al-láh sean con 
él), y es lícito invocar con ellas en todo tiempo y lugar, incluyendo el Tawaf, 
el Sa’i, Arafat y Muzdalifah, pero no son exclusivas de estas ocasiones. 
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ا نيِ رَب ِْ. إمَِام  زِع  تَْ الَّتيِ نعِ مَتكََْ أشَ ك رَْ أنَْ  أوَ  مَلَْ وَأنَْ  وَالِديََّْ وَعَلىَ عَليََّْ أنَ عمَ   أعَ 
ا ضَاه ْ صَالِح  مَتكَِْ وَأدَ خِل نيِ ترَ  الِحِينَْ عِباَدِكَْ فيِ بِرَح  تْ  إِن يِ رَب ِْ. الصَّ  نفَ سِي ظَلمَ 
فِرْ  نيِ رَب ِْ. لِي فاَغ  مِْا مِنَْ نَج ِ دِيَنيِْ أنَ رَب يِ عَسَى. الظَّالِمِينَْ ل قَو  . السَّبِيلِْ سَوَاءَْ يهَ 
الِحِينَْ مِنَْ لِي هَبْ  رَب ِْ. فقَِيرْ  خَي رْ  مِنْ  إلِيََّْ أنَزَل تَْ لِمَا إِن يِ رَب ِْ نيِ رَب ِْ. الصَّ زِع   أوَ 
تَْ الَّتيِ نعِ مَتكََْ أشَ ك رَْ أنَْ  مَلَْ أنَْ وَْ وَالِديََّْ وَعَلىَ عَليََّْ أنَ عَم  ا أعَ  ضَاه ْ صَالِح   ترَ 

لِحْ  يَّتيِ فيِ لِي وَأصَ  لِمِينَْ مِنَْ وَإِن يِ إلَِي كَْ ت ب تْ  إِن يِ ذ ر ِ س  بَّناَ. ال م  ناَ عَلَي كَْ رَّ  وَإلَِي كَْ توََكَّل 
ناَ فِرْ  رَبَّناَ. ال مَصِيرْ  وَإلَِي كَْ أنََب  وَانِناَ لَناَ اغ  خ  عَلْ  وَل الِِيمَانِْبِْ سَبقَ وناَ الَّذِينَْ وَلِِِ  تجَ 
وفْ  إِنَّكَْ رَبَّناَ آمَن وا ل ِلَّذِينَْ غِل ْ ق ل وبِناَ فيِ حِيمْ  رَؤ  ناَ ل رَبَّناَ. رَّ علَ   ل ِلَّذِينَْ فِت نَة ْ تجَ 
وا فِرْ  كَفَر   إِنَّكَْ لَناَْ فِرْ وَاغْ  ن ورَناَ لَناَ أتَ مِمْ  رَبَّناَ. ال حَكِيمْ  ال عَزِيزْ  أنَتَْ إِنَّكَْ رَبَّناَ لَناَ وَاغ 

ءْ  ك ل ِْ عَلىَ  .قدَِيرْ  شَي 

 ¡Oh, Señor nuestro! acepta nuestras obras. En 
verdad, Tú eres el Oyente (de todas las cosas), el 
Omnisciente* 

 y perdónanos. En verdad, Tú eres Quien acepta 
siempre el arrepentimiento, el Misericordioso. 

 ¡Oh, Señor nuestro! Danos el bien en esta vida y 
en la otra, y protégenos del castigo del fuego. 

 {¡Señor nuestro! No nos castigues si nos 
olvidamos o nos equivocamos}. 

 ¡Señor, no nos impongas duros mandatos (como 
castigo) como impusiste a quienes nos precedieron 
(y te desobedecieron)! 

 ¡Señor, no nos impongas algo superior a 
nuestras fuerzas! ¡Pasa por alto nuestras faltas!, 
¡perdónanos y ten piedad de nosotros! Tú eres 
nuestro Señor y Auxiliador, ¡concédenos, pues, la 
victoria sobre quienes rechazan la verdad!”}. 
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 (¡Señor nuestro! No permitas que nuestros 
corazones se desvíen después de habernos guiado. 
Concédenos Tu misericordia, Tú eres el Dadivoso). 

 "¡Señor nuestro! Creemos en Ti. Perdónanos 
nuestros pecados y líbranos del castigo del Fuego". 

 "¡Señor mío! Concédeme una descendencia 
piadosa, Tú escuchas los ruegos". 

 ¡Oh, Señor nuestro! Hemos creído en lo que has 
revelado y hemos seguido al Mensajero. 
Inscríbenos, pues, entre quienes dan testimonio". 

 «¡Señor, perdona nuestros pecados y 
transgresiones, haz que nos mantengamos firmes y 
concédenos la victoria sobre quienes rechazan la 
verdad!». 

 «¡Señor nuestro, no has creado todo esto en 
vano!, ¡gloria a ti!, ¡protégenos del castigo del fuego 
(dándonos éxito en el cumplimiento de Tus 
mandatos)! 

 ¡Señor nuestro, aquel a quien introduzcas en el 
fuego lo habrás denigrado; y los injustos que 
rechazan la verdad no tendrán quien los auxilie. 

 ¡Señor nuestro! Hemos oído a quien convocaba 
a la fe, diciendo: ‘Crean en su Señor’, y creímos. 
¡Señor nuestro! Perdona nuestros pecados, borra 
nuestras malas acciones y, al morir, reúnenos con 
los piadosos. 

 Y concédenos, ¡Señor!, lo que nos prometiste a 
través de Tus mensajeros, y no nos humilles el Día 
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de la Resurrección (mostrando nuestros pecados). 
Ciertamente, Tú no incumples Tus promesas. 

 "¡Señor nuestro! Hemos sido injustos con 
nosotros mismos; si no nos perdonas y nos tienes 
misericordia, seremos de los perdidos". 

 «¡Señor, no nos incluyas entre la gente injusta!». 
 me es suficiente con Al-láh, nada ni nadie 

merece adoración más que Él, a Él me encomiendo 
y Él es el Señor del Trono grandioso. 

 "¡Señor nuestro!, no permitas que caigamos bajo 
el poder de los injustos (y piensen que la verdad 
está con ellos para ponernos a prueba en nuestra 
religión) y sálvanos con Tu misericordia de las 
gentes incrédulas" 

 ¡Señor!, haz de esta tierra(de La Meca) un lugar 
seguro, y no permitas que mis hijos y yo adoremos 
los ídolos. 

 ¡Señor!, haz que tanto mis descendientes como 
yo seamos fieles a la oración, y acepta mi súplica, 
¡oh, Señor! 

 ¡Señor!, perdóname, así como a mis padres y 
todos los creyentes el Día de la Rendición de 
Cuentas. 

 «¡Señor, apiádate de nosotros, protégenos y 
ayúdanos a salir bien de esta situación 
(guiándonos) hacia lo que sea correcto!». 

 "¡Señor!, abre mi corazón (dándome confianza y 
valor) y facilita mis asuntos". 

 "¡Oh Señor mío! Acrecienta mi conocimiento". 
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 "No hay divinidad más que Tú. ¡Glorificado seas! 
Ciertamente he sido un inicuo". 

 "¡Oh, Señor mío! No me dejes solo [sin hijos]. Tú 
eres Quien concede descendencia" 

 "¡Señor!, busco refugio en Ti de los susurros de 
los demonios, y me refugio en Ti de su presencia". 

 "¡Señor!, creemos; perdónanos y apiádate de 
nosotros, pues Tú eres el más Misericordioso”. 

 «¡Señor!, perdóname y apiádate de mí, pues Tú 
eres el más Misericordioso». 

 "¡Señor!, aleja de nosotros el castigo del infierno. 
Ciertamente, su castigo es un tormento 
permanente, ciertamente es pésima residencia y 
morada". 

 "¡Oh, Señor nuestro! Agrácianos con cónyuges y 
descendientes que sean un motivo de alegría y 
tranquilidad para nosotros, y haz que seamos un 
ejemplo para los que tienen temor [de Dios]" 

 «¡Señor!, haz que sepa agradecerte los favores 
que nos has concedido a mi padre y a mí, y que sepa 
actuar con rectitud para que estés complacido con 
lo que haga; y admíteme, por Tu misericordia, entre 
Tus siervos rectos y virtuosos». 

 «¡Señor!, he sido injusto conmigo mismo (al 
matar, sin querer, a dicho hombre). Perdóname». 

 ¡Señor mío!, sálvame de los injustos. 
 «Puede que mi Señor me guíe por el camino más 

recto (que conduce hasta allí)». 
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 "¡Señor mío! Realmente necesito cualquier 
gracia que me concedas". 

 «¡Señor!, concédeme un hijo que esté entre los 
rectos y virtuosos». 

 "¡Oh, Señor mío! Haz que sepa agradecerte los 
favores que nos has concedido, tanto a mí como a 
mis padres, y que pueda realizar obras buenas que 
Te complazcan. Concédeme una descendencia 
piadosa. Me arrepiento a Ti [de mis pecados] y soy 
de los musulmanes". 

 “Oímos y obedecemos. Perdónanos Señor 
nuestro, que ante Ti retornaremos [para ser 
juzgados]” 

 «¡Señor!, perdónanos, así como a nuestros 
hermanos que creyeron antes que nosotros. No 
infundas en nuestros corazones rencor hacia los 
creyentes, ¡oh, Señor! Ciertamente, Tú eres 
Compasivo y Misericordioso». 

 (¡Señor nuestro! No permitas que los que se han 
negado a creer nos persigan, ni hagas de nosotros 
una causa por la cual se alejen [del Islam]. 
Perdónanos, ¡oh, Señor nuestro! Tú eres el 
Poderoso, el Sabio). 

 "¡Oh, Señor nuestro! auméntanos nuestra luz y 
perdónanos. Por cierto que Tú tienes poder sobre 
todas las cosas" 
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Segundo: Las súplicas de la Sunnah del 

Profeta: 

 ِِْ ال قبَ ر، وَعَذاَبِْ ال قَب رِ، وَفِت نَةِْ النَّارِ، وَعَذاَبِْ النَّارِْ فِت نَةِْ مِنْ  بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ
 .ال فقَ رِْ فِت نَةِْ وَشَر ِْ ال غِنىَ، فِت نَةِْ وَشَر ِْ

 ¡Oh Al-láh! Me refugio en Ti de la atribulación 
(fitnah) del Fuego, del castigo del Fuego, de la fitna 
(atribulación) de la tumba, del castigo de la tumba, 
del mal de la tentación de la riqueza y del mal de la 
tentación de la pobreza. 

مَسِيحِْ فِت نَةِْ مِنْ  بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ
الِْ ال   .الدَّجَّ

 (¡Oh, Al-láh! me refugio en Ti de la prueba del 
Anticristo). 

سِلْ  اللَّهمَّْ جِْ بمَِاءِْ قلَ بيِ اغ 
بَرَدِْ، الثَّل  بَْ نقَ يتَْ كَمَاْ ال خَطَاياَ مِنَْ قلَ بيِ وَنَق ِْ وَال   الثَّو 

بَ يضََْ  ال مَش رِقِْ بَي نَْ باَعَد تَْ كَمَا خَطَاياَيَْ وَبَي نَْ بَي نيِ وَباَعِد ْ الدَّنَسِ، مِنَْ الأ 
 .وَال مَغ رِبِْ

 ¡Oh Al-láh! Lava mi corazón con agua, nieve y 
granizo, y purifica mi corazón de los pecados como 
purificaste la prenda blanca de la suciedad, y 
aléjame de mis pecados como alejaste entre el 
oriente y el occidente. 

 .وَال مَغ رَمِْ وَال مَأ ثمَِْ وَال هَرَمِْ ال كَسَلِْ مِنَْ بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ

 ¡Oh, Al-lah! En Ti me refugio de la pereza, la vejez, 
las faltas y las deudas. 

ز مِنَْ بكِ أعَ وذ إِن يِ اللَّهمَّْ ب ن وَال كَسَل، ال عَج  ل، وَال هَرَم وَال ج   مِنْ  بكِ وَأعَ وذ وَال ب خ 
ياَ فِت نَة شَرْ  وَمِنْ  ال قَب ر، عَذاَب  .وَال مَمَات ال مَح 

 ¡Oh, Al-lah! En Ti me refugio de la incapacidad, la 
pereza, la cobardía, la vejez y la tacañería. Me 
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refugio en Ti del castigo de la tumba y del mal de la 
fitna (tribulación y conflicto) de la vida y la muerte. 

دِْ مِنْ  بكَْ أعََوذ ْ إنيْ اللَّهم  وَشَمَاتةَِْ ال قَضَاءِ، وَس وءِْ الشَّقاَءِ، وَدرََكِْ ال بَلءِ، جَه 
داَءِْ  .الأعَ 

 ¡Oh Al-lah! Me refugio en Ti de la crudeza de las 
pruebas, de que me alcance un periodo de extrema 
dureza, del mal destino, y del escarnio de los 
enemigos. 

لِحْ  اللَّهمَّْ مَة ْ ه وَْ الََّذِي دِينيِْ لِيْ أصَ  رِي، عِص  لِحْ  أمَ   مَعَاشِي، فِيهَا الََّتيِْ د ن ياَيَْ لِي وَأصَ 
لِحْ  عَلِْ مَعاَدِي، إلَِي هَا الََّتيِ آخِرَتيِ لِي وَأصَ  ، ك ل ِْ فيِ لِي زِياَدةَ ْ الَ حَياَةَْ وَاج  علَِْ خَي ر   وَاج 
تَْ  .شَر ْ  ك ل ِْ مِنْ  لِي رَاحَة ْ الَ مَو 

 Oh Al-lah, enmienda mi religión que es el 
fundamento de mi existencia. Enmienda mi vida de 
acá en la que hallo mi subsistencia. Enmienda mi 
Otra Vida a la que seré emplazado. Haz que esta 
vida me suponga un aumento en todo lo bueno. Y 
haz que la muerte me sea el descanso de todo lo 
malo. 

ألَ كَْ إِن يِ اللَّهمَّْ  .وَال غِنىَ وَال عفََافَ، وَالتُّقىَ، ال ه دىَ، أسَ 

 ¡Oh Al-láh! te pido la guía, el temor a Ti, la honradez 
y la riqueza. 

زِْ مِنَْ بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ ب نِْ وَال كَسَلِ، ال عَج  لِ، وَال ج   .ال قَب رِْ وَعَذاَبِْ وَال هَرَمِْ وَال ب خ 

 ¡Oh, Al-lah! En Ti me refugio de la incapacidad, la 
pereza, la cobardía, la tacañería, la vejez y la tortura 
de la tumba. 

هَا تقَ وَاهَا، نفَ سِي آتِْ اللَّهمَّْ لَهَا وَلِيُّهَا أنَ تَْ زَكَّاهَاْ، مَنْ  خَي رْ  أنَ تَْ وَزَك ِ  .وَمَو 
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 ¡Oh Al-láh! Otorga a mi alma su piedad, purifícala 
pues Tú eres el mejor en purificarla. Tú eres su 
Protector y su Señor. 

ْ، لَْ عِل مْ  مِنْ  بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ ، لَْ قلَ بْ  وَمِنْ  يَن فعَ  شَع  ْ وَمِنْ  يَخ  ، لَْ نفَ س  بَع   وَمِنْ  تشَ 
وَة ْ تجََابْ  لَْ دعَ   .لهََا ي س 

 ¡Oh, Al-lah! En Ti me refugio de un conocimiento 
que no beneficia, de un corazón que no se humilla, 
de un alma que no se sacia y de una súplica que no 
es respondida. 

دِنيِ اللَّهمَّْ د نيِ اه   .وَسَد ِ

 ¡Oh Al-láh! Guíame y concédeme el éxito. 

لِْ نعِ مَتِك، زَوَالِْ مِنْ  بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ أةَِْ عَافِيَتكَِ، وَتحََوُّ  وَجَمِيعِْ نقِ مَتكَِْ، وَفَج 
 .سَخَطِكَْ

 ¡Oh Al-lah, en Ti me refugio de la desaparición de 
tu bendición, de cualquier cambio en el bienestar 
que me concedes, de tu venganza repentina y de 
todo cuanto provoque tu condena! 

مَلْ  لمَْ  مَا شَر ِْ ومنْ  عَمِل تْ  مَا شَر ِْ مِنْ  بكَِْ أع وذ ْ إن يِ اللَّهمَّْ  .أع 

 ¡Oh, Al-lah! Me refugio en Ti del mal que he hecho 
y del que no he hecho. 

شِْ رَبُّْ اللَّّ ، إلَِ ْ إلِهَْ لَْ ال حَلِيم ، ال عظَِيمْ  اللَّّ ، إلَِ ْ إلِهَْ لَْ  رَبُّْ اللَّّ ، إلَِ ْ إلِهَْ لَْ ال عَظِيمِ، ال عرَ 
ضِ، وَرَبُّْ السَّموَاتِ، شِْ وَرَبُّْ الأرَ   .ال كَرِيمِْ ال عَر 

 No hay divinidad excepto Al-láh el Grandioso 
Afable, no hay divinidad excepto Al-láh Señor del 
Trono grandioso, no hay divinidad excepto Al-láh 
Señor de los cielos, Señor de la tierra y Señor del 
noble Trono. 
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مَتكََْ اللَّهمَّْ وْ رَح  ج  فَةَْ نفَ سِي إلِىَ تكَِل نيِ فلََْ أرَ  ، طَر  لِحْ  عَي ن   إلَِهَْ لَْ ك لَّه ْ شَأ نيِ لِي وَأصَ 
 .أنَ تَْ إلَِ ْ

 ¡Oh Al-láh! Tu misericordia es lo que espero, No me 
abandones a mí mismo ni por un instante, pon 
todos mis asuntos en buen orden para mí. No hay 
deidad [digno de adoración] excepto Tú. 

ْ بِيدَِكَْ، ناَصِيَتىِ أمََتِكَ، اب نْ  عَب دِكَ، اب نْ  عَب د كَْ، إِن يِ اللَّهمَّْ كَ، فيَِّْ مَاض  ك م   عَد لْ  ح 

كَ، فيَِّْ ألَ كَْ قَضَاؤ  مْ  بكِ ل ِْ أسَ  ي تَْ لكََْ ه وَْ اس  تهَ ْ أوَْ  نفَ سَكَ، بِهِْ سَمَّ  خَل قِكَْ، مِنْ  أحََد ا عَلَّم 

تَْ أوَِْ ،كِتاَبكَِْ في أنَ زَل تهَ ْ أوَْ  تأَ ثرَ  عَلَْ أنَْ : عِن دكََْ ال غَي بِْ عِل مِْ فىِ بِهِْ اس  آنَْ تجَ   رَبِيعَْ ال ق ر 
نيِ، وَجِلَءَْ صَد رِي، وَن ورَْ قلَ بيِ، ز  ي وَذهََابَْ ح   .هَم ِ

 «Oh Al-láh, soy Tu siervo, hijo de Tu siervo y Tu 
sierva, mi copete está en Tu mano, sigo Tu juicio, 
que es justo para mí. Te suplico por todos Tus 
nombres con los cuales Te has llamado a Ti mismo, 
o los hayas enseñado a alguien de Tu creación, o los 
hayas revelado en Tu libro, o los hayas preservado 
en Tu conocimiento oculto, que conviertas al Corán 
en lo que revive mi corazón, la luz de mi pecho, que 
da final a mi tristeza y alivia mis preocupaciones» 

ف اللَّهمَّْ صَر ِ فْ  ال ق ل وب م   .طَاعَتك عَلىَ ق ل وبناَ صَر ِ

 ¡Oh Al-láh, Tú que diriges todos los corazones, 
dirige nuestros corazones hacia Tu obediencia! 

قلَ ِبَْ ياَ  .دِينكَِْ عَلىَ قلَ بيِ ثبَ ِتْ  ال ق ل وبِ، م 

 ¡Tú que transformas los corazones! Afirma mi 
corazón sobre tu fe. 

 .والآخِرةِْ الدنيا في العاَفِيَةَْ أسأل كَْ إني اللَّهمَّْ

 ¡Oh, Al-láh!, te pido bienestar en este mundo y en el 
más allá. 
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سِنْ  اللَّهمَّْ ورِْ فىِ عَاقِبَتنَاَ أحَ  ناَ ك ل ِهَا، الأ م  يِْ مِنْ  وَأجَِر   .الآخِرَةِْ وَعَذاَبِْ الدُّن ياَ، خِز 

 ¡Oh Al-láh! Concédenos un buen fin en todos 
nuestros asuntos, y protégenos de la humillación 
aquí en este mundo y del castigo en el más allá. 

ْ، ت عِنْ  وَل أعَِن يِ رَب ِْ نيِ عَليََّ رْ  وَل وَان ص ر  ْ، تنَ ص  ك رْ  عَليََّ ك رْ  وَل لِيْ، وَام  ، تمَ   عَليََّ
دِنيِ، رِْ وَاه  ، ال ه دىَ وَيَس ِ نيِ إلِيَّ  .عَليََّْ بغَىَْ مَنْ  عَلىَ وَان ص ر 

 ¡Mi Señor! Ayúdame y no ayudes a otros contra mí; 
concédeme la victoria y no se la concedas a otros 
contra mí; complota a mí favor y no contra mí; 
guíame y facilítame la guía; y concédeme la victoria 
sobre quien me quiere oprimir. 

علَ نيِ رَب ِْ ا، لكََْ اج  ا، لكََْ شَكَّار  وَاع ا، لكََْ رَهَّاب ا، لَكَْ ذكََّار  بِت ا، إلَِي كَْ مِط  خ  اه اْ م   أوََّ
نِيب ا  .م 

 ¡Señor! Haz que Te sea agradecido, que Te 
rememore abundantemente, que Te tema, que Te 
obedezca, que me someta a Ti con humildad, que 
me vuelva a Ti arrepentido. 

بَتيِ، تقََبَّلْ  رَب ِْ سِلْ  توَ  بَتيِ، وَاغ  تيِ، وَثبَ ِتْ  دعَ وَتيِ، وَأجَِبْ  حَو  جَّ دِْ ح   قلَ بيِ، وَاه 
د ْ ل لْ  لِسَانيِ، وَسَد ِ  .قلَ بيِ سَخِيمَةَْ وَاس 

 ¡Oh mi Señor! Acepta mi arrepentimiento, borra 
mis faltas, responde a mi súplica, refuerza mi 
alegato, guía mi corazón, haz certera mi lengua y 
libera mi corazón de toda inquina y odio. 

عِي، شَر ِْ مِنْ  بكَِْ أع وذ ْ إن يِ اللَّهمَّْ  شَر ِْ وَمِنْ  لِسَانيِ، شَر ِْ وَمِنْ  بَصَرِي، شَر ِْ وَمِنْ  سَم 
 .مَنِي يِ شَر ِْ وَمِنْ  قلَ بيِ،
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 ¡Oh Al-lah, me refugio en Ti del mal de mi oído, de 
mi vista, de mi lengua, de mi corazón y del mal que 
pueda provenir de mi conducta sexual!1. 

ن ونِ، ال بَرَصِ، مِنَْ بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ ذاَمِ، وَال ج  قاَمِْ سَي ئِِْ وَمِنْ  وَال ج   .الأسَ 

 ¡Oh Al-lah, me refugio en Ti del vitíligo, de la locura, 
de la lepra2 y de las malas enfermedades! 

ن كَرَاتِْ مِنْ  بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ لَقِْ م  خَ  مَالِْ الأ  عَ  وَاءِْ وَالأ  هَ   .وَالأ 

 ¡Oh Al-lah, en Ti me refugio de los malos modales, 
de las malas acciones y de las pasiones! 

 .عَن يِ فاَع فْ  ال عفَ وَْ ت حِبُّْ كَرِيمْ  ع ف وْ  إِنَّكَْ اللَّهمَّْ

 "Oh Al-láh, en verdad Tú eres El que perdona con 
frecuencia y generosidad, Tú amas perdonar, así 
que perdóname". 

ألَ كَْ إِن يِ اللَّهمَّْ كَْ ال خَي رَاتِ، فعِ لَْ أسَ  ن كَرَات، وَترَ  بَّْ ال م   لِي تغَ فِرَْ وَأنَْ  ال مَسَاكِينِ، وَح 
حَمَنيِ، مْ  في فِت نَة ْ أرََد تَْ وَإذِاَ وَترَ  ْ، غَي رَْ فَتوََفَّنيِ قَو  ألَ كَْ مَف ت ون  بَّكَ، وَأس  بَّْ ح   مَنْ  وَح 

بَّْ ي حِبُّكَ، ب ني عَمَلْ  وَح  ب كَِْ إلِىَ ي قَر ِ  .ح 

 ¡Oh Al-lah! Te pido que me permitas obrar el bien, 
abandonar lo abominable, amar a los pobres y que 
me perdones y me tengas en Tu misericordia. Si 
quieres, oh Al-lah, poner a algunas personas a 
prueba para que siembren el desorden y el 
conflicto, haz que me llegue mi hora antes de ser 
uno de ellos. Te suplico Tu amor y el amor de los 

 
1 Dijo Al-Madh'hari: "es decir, del mal de ser dominado por mi deseo hasta 

caer en el adulterio y mirar a las mujeres prohibidas". Qut al-Mughtadhi 
'ala Yami' at-Tirmidhi (2/860) 

2 Enfermedad conocida que consume la carne y la hace caer. Que Al-lah, 
Exaltado sea, nos proteja de ella. Explicación de Sunan Abu Dāwūd por Ibn 
Raslan (7/411). 
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que amas, así como el amor a toda obra que me 
acerque a Tu amor. 

ألَ كَْ إِن يِْ اللَّهمَّْ تْ  مَا وَآجِلِهِ، عَاجِلِهِْ: ك ل ِهِْ ال خَي رِْ مِنَْ أسَ  ، لمَْ  وَمَاْ مِن ه ْ عَلِم  لمَ   وَأعَ وذ ْ أعَ 
تْ  مَا وَآجِلِهِ، عَاجِلِهِْ ك ل ِهِ، الشَّر ِْ مِنَْ بكَِْ لمَْ  لمَْ  وَمَا مِن ه ْ عَلِم   .أعَ 

 ¡Oh, Al-lah!, Te pido todo el bien, tanto el inmediato 
como el futuro, el que conozco y el que no conozco. 
Y me refugio en Ti de todo el mal, tanto el inmediato 
como del futuro, el que conozco y el que no conozco. 

ألَ كَْ إِن يِ اللَّهمَّْ  بِهِْ عَاذَْ مَا شَر ِْ مِنْ  بِكَْ وَأعَ وذ ْ وَنَبِيُّكَ، عَب د كَْ سَألَكََْ مَاْ خَي رِْ مِنْ  أسَ 
 .وَنَبِيُّكَْ عَب د كَْ

 «¡Oh, Al-lah!, Te pido el bien que Te pidió Tu siervo 
y Profeta, y me refugio en Ti del mal del que se 
refugió Tu siervo y Profeta.» 

ألَ كَْ إِن يِْ اللَّهمَّْ بَْ وَمَاْ الَ جَنَّةَ، أسَ  لْ  مِنْ  إلَِي هَاْ قَرَّ ، أوَْ  قَو   وَمَا النَّارِ، مِنَْ بكَِْ وَأعَ وذ ْ عَمَل 
بَْ لْ  مِنْ  مِن هَا قَرَّ ، أوَْ  قَو  ألَ كَْ عَمَل  عَلَْ أنَْ  وَأسَ  ا لِي قَضَي تهَ ْ قَضَاءْ  ك لَّْ تجَ   .خَي ر 

 «¡Oh, Al-lah!, Te pido el paraíso y todo aquello que 
acerque a él, ya sean palabras o acciones, y me 
refugio en Ti del fuego y de todo aquello que 
acerque a él, ya sea palabras o acciones. Y Te pido 
que hagas que todo decreto que hayas dispuesto 
para mí sea un bien.» 

فَظنيِ اللَّهمَّْ لَمِْ اح  نيِ قائمِا ، بالِِس  فظَ  لَمِْ واح  فَظنيِ قاعِدا ، بالِِس  لَمِْ واح   بالِِس 
ا ْ بيِ ت ش مِتْ  ول راقدِا ،  .حاسِدا ْ ول عَد و 

 ¡Oh Al-láh! Presérvame con el Islam de pie, y 
presérvame con el Islam sentado, y presérvame con 
el Islam acostado, y no permitas que mis enemigos 
ni los envidiosos se regocijen a mi costa. 

أل كَْ إِن يِ اللَّهمَّْ  .بِيدَِكَْ خَزَائِن ه ْ شَرَْ ك ل ِْ مِنْ  بكَِْ وأع وذ ْ بِيدَِكَ، خزائِن ه ْ خَي ر ك ل ِْ مِنْ  أس 



 

15 

 ¡Oh Al-lah! Te pido de todo bien que guardas en Tus 
manos, y me refugio en Ti de todo mal que guardas 
en Tus manos. 

يَتكَِْ مِنْ  لَناَ اق سِمْ  اللَّهمَّْ ولْ  مَا خَش  نَناَ يَح   بِهِْ ت بلَ ِغ ناَ مَا طَاعَتكَِْ وَمِنْ  مَعاَصِيكَ، وَبَي نَْ بَي 
نْ  مَاْ ال يقَِينِْ وَمِنَْ جَنَّتكََ، ِ ناَ ت هَو  ياَ مَصَائِبَْ عَلَي   .الدُّن 

 ¡Oh Al-láh! Concédenos de Tu temor lo que nos 
impida desobedecerte, de Tu obediencia lo que nos 
lleve a Tu paraíso, y de la certeza lo que haga más 
llevaderas para nosotros las calamidades de este 
mundo. 

ناَ اللَّهمَّْ مَاعِناْ، مَت عِ  تِناَ وَأبَ صَارِناَ، بأس  يَي تنَاَ، مَا وق وَّ علَ ه ْ أح   ،[4[مِنَّا الوارثَْ وَاج 
عَلْ  ناَ ظَلمََناَ، مَنْ  عَلىَ ثأَرَناَ وَاج  عَلْ  وَلَْ عَاداَناَ، مَنْ  عَلىَ وَان ص ر   فيِْ م صيبَتنَاَ تجَ 
عَلِْ وَلَْ دِينِناَ، ياَ تجَ  َْ الدُّن  بَرَْأ ناَ، ك  ناَ ت سَل ِطْ  وَلَْ عِل مِناَ، مَب لغََْ وَلَْ هَم ِ ناَ لَْ مَنْ  عَلَي  حَم   .يَر 

 ¡Oh Al-láh! Haznos disfrutar de nuestros oídos, 
nuestras vistas y nuestra fuerza mientras nos des 
vida, y haz que seamos los herederos de la tierra. 
Haz que nuestra venganza sea contra quienes nos 
han oprimido, y danos la victoria sobre quienes son 
hostiles contra nosotros. No permitas que nuestra 
desgracia sea en nuestra religión, ni que el mundo 
sea nuestra mayor preocupación, ni el alcance de 
nuestro conocimiento. No pongas sobre nosotros a 
quien no nos tenga misericordia.1 

ب نِْ، منْ بك أعَوذ إنيْ اللَّهمَّْ لِ، منْ بك وأع وذ ْ الج   أرذلَِْ إلِى أ رَدَّْ أنْ  بك وأعَوذ ْ الب خ 
 .القَب رِْ وعَذاَبِْ الد نيا فِت نَةِْ من بك وأعوذ ْ الع مر،

 
1 Significa: Mantén la fuerza de nuestros oídos y nuestra vista después de la 

debilidad de nuestros otros órganos hasta el momento de la muerte. "Al 
Mafatih fi Sharh Al Masabih" (248/3). 
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 ¡Oh, Al-láh! Me refugio en Ti de la cobardía, la 
tacañería, de llegar a la vejez (débil e incapacitado), 
de las tribulaciones y vanidades de este mundo y de 
los tormentos de la tumba. 

فِرْ  اللَّهمَّْ لِي، خَطِيئتَيِ، لِي اغ  رَافيِ وَجَه  رِي، فيِ وَإِس  لمَْ  أنَ تَْ وَمَا أمَ   مِن يِ، بِهِْ أعَ 

فِرْ  اللَّهمَّْ لِي، جِد ِي، لِي اغِ  دِي، وَخَطَئيِ، وَهَز   .عِن دِي ذلَِكَْ وَك لُّْ وَعَم 

 ¡Oh Al-lah!, perdona mis faltas, mi ignorancia, la 
dejadez en mis obligaciones y todo cuanto Tú 
conoces mejor que yo. ¡Oh Al-lah!, perdona mi 
seriedad y la ligereza con la que tomo ciertos 
asuntos; perdona mis faltas y mis errores 
deliberados. Pues de todo eso he cometido. 

فِرْ  اللَّهمَّْ نيِ، لِي، اغ  حَم  دِنيِ، وَار  ق نيِ وَعَافِنيِ، وَاه  ز   .وَار 

 Señor perdóname, ten misericordia de mí, guíame, 
dame salud y dame sustento. 

تْ  إِن يِْ اللَّهمَّْ ا نفَ سِي ظَلمَ  ا، ظ ل م  فِرْ  أنَ تَ، إلَِ ْ الذُّن وبَْ يغَ فِرْ  وَلَْ كَثِير   مَغ فِرَة ْ لِي فاَغ 
نيِ، عِن دِكَْ، مِنْ  حَم  حِيمْ  ال غفَ ورْ  أنَ تَْ إِنَّكَْ وَار   .الرَّ

 ¡Oh Al-láh! Yo he oprimido mi alma excesivamente 
y no hay quien perdone los pecados excepto Tú, 
absuélveme con tu Perdón. Ten misericordia de mí, 
pues ciertamente Tú eres Perdonador y 
Misericordiosísimo. 

، لكََْ اللَّهمَّْ ت  لمَ  ، وَبكَِْ أسَ  ، وَعَلي ك آمَن ت  ، وَإلَِي كَْ توََكَّل ت  تْ  وَبكَِْ أنَب ت   .خَاصَم 

 ¡Al-lah, me someto completamente a Ti, creo en Ti, 
me encomiendo a Ti, me vuelvo a Ti, por Ti he 
discutido! 

تِكَ؛ أع وذ ْ إني اللَّهمَّْ ْ، لَْ الَّذِي الحَيُّْ أنَ تَْ ت ضلَّنيْ، أنْ  أنَ تَْ إلَ ْ إلهَْ لْ بعزَّ وت   تمَ 
وت ونَْ والِن سْ  وَالجِنُّْ  .يمَ 
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 ¡Oh Al-lah, me refugio en Tu fuerza, no hay más 
divinidad excepto Tú, me refugio en Ti del desvío, 
Tú eres el Viviente que no muere mientras que los 
genios y hombres sí mueren! 

أل كَْ إن يِ اللَّهمَّْ وجِباَتِْ أس  مَتكَِ، م  ْ، ك ل ِْ مِنْ  والسَّلمَةَْ مَغ فِرَتكَِ، وَعَزَائمَِْ رَح   إث م 
، ك ل ِْ مِنْ  والغَنِيمَةَْ زَْ بِر    .النَّارِْ مِنَْ والنَّجَاةَْ بالجَنَّةِ، والفَو 

 ¡Oh Al-lah! Te pido todo aquello que me lleve a Tu 
Misericordia1 actos que me conduzcan a Tu perdón2 
protección de todo pecado, provecho de toda obra 
virtuosa, el éxito del paraíso y la salvación del 
fuego. 

فِرْ  اللَّهمَّْ عْ  ذنَ بيِْ، لِي اغ  قيِ فيِ لِي وَباَرِكْ  داَرِي، فيِ لِي وَوَس ِ  .رِز 

 ¡Oh, Al-lah! Perdona mis pecados, amplia mi hogar 
y bendice mi sustento. 

أل كَْ إن يِ اللَّهمَّْ لِكَْ مِنْ  أس  مَتكَِ، فَض  لِك ها ل فإنَِّه ْ وَرَح   .أن تَْ إلَ ْ يمَ 

 ¡Oh Al-láh! Te pido de Tu favor y Tu misericordia, 
pues nadie más que Tú puede concederlos. 

 أنَْ  بكَِْ وَأعَ وذ ْ وَال حَرقِ، وَال غَرَقِ، وَال هَد مِ، التَّرَد ِي، مِنْ  بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ
تِ، عِن دَْ الشَّي طَانْ  يَتخََبَّطَنيِ وتَْ أنَْ  بكَِْ وَأعَ وذ ْ ال مَو  ا، سَبِيلِكَْ فيِ أمَ  د بِر   بكَِْ وَأعَ وذ ْ م 

وتَْ أنَْ   .لدَِيغ ا أمَ 

 ¡Oh, Al-lah! En Ti me refugio de caer desde una 
altura, de ser sepultado, de ahogarme, de ser 
quemado, y me refugio en Ti de que el demonio me 

 
1 Es decir: Las acciones, palabras y atributos por los cuales obtengo Tu 

misericordia. Al-Mafatih fi Sharh Al-Masabih (304/2). 
2 Las ‘azaim: plural de ‘azima, es la cualidad que el hombre procura; es decir, 

la que se propone alcanzar, como propósito del corazón y esfuerzo en ello; 
significa que te pido las cualidades que obtienen tu perdón para mí por 
medio de ellas. Al-Mafatih fi Sharh al-Masabih (2/304) 
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confunda en el momento de la muerte, y me refugio 
en Ti de morir huyendo en Tu camino, y me refugio 
en Ti de morir por una picadura. 

وع، من بكْ أعَوذ إِني اللَّهمَّْ ، بِئ سَْ فإنِه الج  جيع   فإنِها الخِيانة، من بك وأعوذ الض 
 .البِطانة ْ بِئ سَتِْ

 ¡Oh Al-lah, en Ti me refugio del hambre, puesto que 
es la peor compañía, y en Ti me refugio de la 
traición, puesto que es la peor confidencialidad! 

زِ، مِنَْ بكَِْ أع وذ ْ إنيْ اللَّهمَّْ ب نِ، وال كَسَلِ، العَج  لِ، والج  وَةِْ، وال هَرَمِ، وال ب خ   والقَس 
لَّةِ، والعَي لَةِ، والغفَ لَةِ، كَنَةِْ، والذ ِ  والف س وقِْ، وَالك ف رِْ، الفقَ رِ، مِنَْ بكَِْ وأع وذ ْ وال مَس 
قاَقَ، عةَِ، والن فِاَقِ، والش ِ يا والسُّم  مَمِْ، مِنَْ بكَِْ وأع وذ ْ ءِ،والر ِ ن ونِْ، والبكََمِ، الصَّ  وال ج 
ذاَمِ، قاَمِْ وَسَي ئِِْ وَال بَرَصِ، وَال ج   .الأسَ 

 ¡Oh, Al-lah! En Ti me refugio de la incapacidad, la 
pereza, la cobardía, la avaricia, la vejez, la dureza de 
corazón, la negligencia, la pobreza1, la humillación y 
la miseria. Me refugio en Ti de la pobreza, la 
incredulidad, la perversidad, la discordia, la 
hipocresía, la ostentación y la vanidad. Me refugio 
en Ti de la sordera, la mudez, la locura, la lepra, el 
vitiligo y las enfermedades graves. 

لَّةِ، وَال قِلَّةِ، ال فقَ رِ، مِنَْ بكَِْ أعَ وذ ْ إِن ىِ اللَّهمَّْ لِمَْ أنَْ  مِنْ  بكَِْ وَأعَ وذ ْ وَالذ ِ لمََْ أوَْ  أظَ   .أ ظ 

 ¡Oh, Al-lah! En Ti me refugio de la pobreza, la 
escasez y la humillación, y me refugio en Ti de ser 
injusto o de que alguien me oprima. 

قامَةِ؛ داَرِْ فيْ السوءِْ جارِْ مِنْ  بكَِْ أع وذ ْ إن يِ اللَّهمَّْ لْ  البادِيَةِْ جارَْ فإنَّْ الم   .يَتحََوَّ

 
1 Al-‘ila: Pobreza. Al-Mu‘allim bi-Fawa’id Muslim (1/279) 
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 ¡Oh Al-láh! Me refugio en Ti del vecino malvado en 
la morada permanente; pues el vecino en el 
desierto se muda. 

، لَْ قلَ بْ  مِنْ  بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ شَع  ْ وَمن يَخ  ، لَْ نفَ س  بعَ  ، لَْ د عَاءْ  وَمن تشَ  مَع   ي س 
، لَْ عِل مْ  وَمن لَءِْ مِنْ  بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ يَن فَع  بعَِْ ه ؤ   .الأرَ 

 ¡Oh, Al-láh! En Ti me refugio de un corazón que no 
se humilla, de un alma que no se sacia, de una 
súplica que no se escucha y de un conocimiento que 
no beneficia. ¡Oh, Al-láh! En Ti me refugio de estos 
cuatro. 

 ومنْ  السوءِْ، ساعة ومنْ  السوءِ، ليلةِْ ومنْ  السوءِ، يومِْ من بك إعوذ ْ إني اللَّهم
قامة دارِْ في السوءِْ جارِْ ومنْ  السوءِ، صاحبِْ  .الم 

 ¡Oh, Al-lah! Me refugio en Ti del día nefasto, de la 
noche nefasta, de la hora nefasta, del compañero 
nefasto y del vecino nefasto en la morada 
permanente. 

 .النار من بك وأستجير الجنة أسألك إني اللَّهم

 Te suplico por el Paraíso y busco refugio del 
Infierno en Ti. 

ينِْ فيِ فقَ ِهني اللَّهمَّْ  .الد ِ

 ¡Oh Al-lah, concédeme comprensión en la religión! 

لمَ ، وَأنَاَ بكَِْ أ ش رِكَْ أنَْ  بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ كَْ أعَ  تغَ فِر  لمَْ  لَْ لِمَا وَأسَ   .أعَ 

 ¡Oh, Al-lah! Me refugio en Ti de asociar algo contigo 
conscientemente, y te pido perdón por lo que no sé. 

تنَيِ، بمَِا ان فعَ نيِ اللَّهمَّْ نيِ عَلَّم  ا وَزِد نيِ يَن فعَ نيِ، مَا وَعَل ِم   .عِل م 
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 ¡Oh Al-lah, benefíciame con lo que me has 
enseñado, enséñame lo que me beneficia y aumenta 
mi conocimiento! 

ألَ كَْ إِن يِ اللَّهمَّْ ا أسَ  ق ا ناَفعِ ا، عِل م  ْ طَي ِب ا، وَرِز  ْ وَعَمَل  تقََبَّل   .م 

 ¡Oh Al-lah! Te pido un conocimiento beneficioso, 
un sustento bueno (lícito) y unas obras aceptadas. 

ألَ كَْ إِن يِْ اللَّهمَّْ حََد ْ ال وَاحِد ْ بأِنََّكَْ اللَّّْ يَا أسَ  مَد ْ الأ   لَه ْ يَك نْ  وَلمَْ  ي ولدَ ْ وَلمَْ  يلَِدْ  لمَْ  الَّذِي الصَّ
ا حِيمْ  ال غفَ ورْ  أنَ تَْ إِنَّكَْ ذ ن وبيِ لِي تغَ فِرَْ أنَْ  أحََد ْ ك ف و   .الرَّ

 ¡Oh Al-láh! Te suplico, oh Al-láh, porque Tú eres el 
Único, el Absoluto, Quien no engendró, ni fue 
engendrado, y no hay nada ni nadie que se asemeje 
a Él, que me perdones mis pecados; ciertamente Tú 
eres el Perdonador, el Misericordioso. 

ألَ كَْ إِن يِ اللَّهمَّْ دَ، لكََْ بأِنََّْ أسَ  ْ إلَِهَْ لَْ ال حَم  دكََْ أنَ تَ، إلَِّ  بدَِيعَْ ياَ ال مَنَّانْ  لكََْ شَرِيكَْ لَْ وَح 
ضِ، السَّمَوَاتِْ رَ  رَامِ، ال جَلَلِْ ذاَ ياَ وَالأ  ك  ِ ألَ كَْ إِن يِ قَيُّوم ، ياَ حَيُّْ ياَ وَالِ   ال جَنَّةَْ أسَ 
 .النَّارِْ مِنَْ بكَِْ وأعَ وذ ْ

 ¡Oh Dios! Te pido, ya que solo Tú mereces la 
alabanza, no hay nadie con derecho a ser adorado 
sino Tú, el Único sin asociado, el Otorgador, ¡Oh 
Creador de los cielos y la tierra, Oh Poseedor de la 
Majestad y la Generosidad, Oh Viviente, Oh 
Sustentador! Te pido el Paraíso y busco refugio del 
Infierno en Ti. 

ألَ كَْ إِن يِ اللَّهمَّْ هَد ْ بأِنَ يِ أسَ  ، أنَ تَْ أنََّكَْ أشَ  ْ إلَِهَْ لَْ اللَّّ حََد ، أنَ تَْ، إلَِّ مَد ، الَأ   لمَْ  الََّذِي الَصَّ
ا لَه ْ يكَ نْ  وَلمَْ  ي ولدَ ، وَلمَْ  يلَِد ،  .أحََد ْ ك ف و 

 ¡Oh Al-láh, te ruego atestiguando que no hay dios 
excepto Tú, Único sin asociado, el Eterno, el Señor 



 

21 

absoluto, no engendras, ni has sido engendrado; y 
nada hay que pueda ser comparado a Ti. 

، وت ب لي اغ فِر رب ِْ ابْ  أنَت إنك عَليَّ  .الغفَورْ  التَّوَّ

 ¡Oh, Señor mío! Perdóname y acepta mi 
arrepentimiento, eres Tú el Indulgente, el 
Perdonador. 

يِنيِ ال خَل قِ، عَلىَ وَق د رَتكَِْ ال غَي ب، بعِِل مِكَْ اللَّهمَّْ تَْ مَا أحَ  ا ال حَياَةَْ عَلِم   لِي، خَي ر 
تَْ إذِاَ وَتوََفَّنيِ ا ال وَفاَةَْ عَلِم   .لِي خَي ر 

 ¡Oh Al-láh! Por Tu conocimiento del oculto y Tu 
poder sobre la creación, hazme vivir mientras sepas 
que la vida es mejor para mí, y hazme morir cuando 
sepas que la muerte es mejor para mí. 

ألَ كَْ اللَّهمَّْ يَتكََْ أسَ  ألَ كَْ وَالشَّهَادةَِ، ال غَي بِْ فيِ خَش  ضَاْ فيِ ال حَق ِْ كَلِمَةَْ وَأسَ   الر ِ
ألَ كَْ وَال غَضَبِ، دَْ وَأسَ  ألَ كَْ وَال غِنىَ، ال فقَ رِْ فيِ ال قَص  ا وَأسَ  ألَ كَْ يَن فدَ ْ، لَْ نعَِيم  ةَْ وَأسَ   ق رَّ

، لَْ عَي نْ  َْ تنَ قَطِع  أ ضَاءَْ ل كَْوَأسَ  ألَ كَْ ال قَضَاءِ، بعَ دَْ الر ِ دَْ وَأسَ  تِْ، بعَ دَْ ال عَي شِْ بَر   ال مَو 
ألَ كَْ هِكَ، إلِىَ النَّظَرِْ لذََّةَْ وَأسَ  قَْ وَج  اءَْ غَي رِْ فيِ لِقاَئكَِْ إلِىَ وَالشَّو  ة ، ضَرَّ ضِرَّ  وَلَْ م 

ضِلَّةْ  فِت نَةْ   .م 

 ¡Oh Al-lah!, Te pido que me concedas Tu temor en 
lo oculto y en lo manifiesto, y Te pido la palabra de 
verdad en la satisfacción y en la ira. Te pido 
moderación en la pobreza y en la riqueza, y Te pido 
un gozo que no se agote, y Te pido un deleite para 
los ojos que no se interrumpa. Te pido la 
satisfacción después del decreto, y Te pido la 
frescura de la vida después de la muerte. Te pido el 
placer de contemplar Tu rostro y el anhelo de 
encontrarme contigo sin perjuicio dañino ni prueba 
desviadora. 
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يمَانِْ، بِزِينَةِْ زَي ِنَّا اللَّهمَّْ ِ ناَ الِ  علَ  تدَِينَْ ه داَة ْ وَاج  ه   .م 

 ¡Oh Al-lah, adórnanos con el adorno de la fe, y haz 
de nosotros guías y guiados. 

ق نيِ اللَّهمَّْ ز  بَّكَ، ار  بَّْ ح  بُّه ْ يَن فعَ نيِْ مَنْ  وَح   عِن دكََْ ح 

 ¡Oh Al-láh! Concédeme Tu amor y el amor de quien 
su amor me beneficia ante Ti. 

ا رَزَق تنَيِ مَا اللَّهمَّْ علَ ه ْ أ حِبُّْ مِمَّ ة ْ فاَج   ت حِبُّْ فِيمَا لِي ق وَّ

 ¡Oh Al-lah! Lo que me has concedido de lo que amo, 
haz que sea una fuerza para mí en lo que Tú amas. 

ا عَن يِ زَوَي تَْ وَمَا اللَّهمَّْ علَ ه ْ أ حِبُّْ مِمَّ  .ت حِبُّْ فِيمَا لِي فَرَاغ ا فاَج 

 ¡Oh Al-láh! Lo que me has apartado de lo que amo, 
haz que sea un espacio para lo que Tú amas. 

ب نِ، مِنَْ بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ لِ، ال ج  رِ، وَس وءِْ وَال ب خ  د رِ، وَفِت نَةِْ ال ع م   وَعَذاَبِْ الصَّ
 .ال قَب رِْ

 ¡Oh, Al-lah! En Ti me refugio de la cobardía, la 
tacañería, la mala vejez, la tribulación del corazón y 
la tortura de la tumba. 

رَافِيلَ، وَرَبَّْ وَمِيكَائِيلَ، جِب رَائِيلَْ رَبَّْ اللَّهمَّْ  عَذاَبِْ وَمِنْ  النَّارِ، حَر ِْ مِنْ  بكَِْ أعَ وذ ْ إِس 
 .ال قَب رِْ

 ¡Oh, Al-láh, Señor de Yibrail, Mikail y Señor de 
Israfil! Me refugio en Ti del calor del Fuego y del 
castigo de la tumba. 

نيِ اللَّهمَّْ ش دِي، ألَ هِم   .نفَ سِي شَر ِْ مِنْ  وَأعَِذ نيِ ر 

 ¡Oh Al-lah, inspírame la guia recta hacia el bien y 
protégeme de la maldad de mi alma! 

ألَ كَْ إِن يِ اللَّهمَّْ ا أسَ   .يَن فعَْ  لَْ عِل مْ  مِنْ  بِكَْ وَأعَ وذ ْ ناَفعِ ا، عِل م 
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 ¡Oh Al-láh! Te pido un conocimiento beneficioso y 
me refugio en Ti de un conocimiento que no 
beneficia. 

ضِ، وَرَبَّْ السبع، السَّمَوَاتِْ رَبَّْ اللَّهمَّْ رَ  شِْ وَرَبَّْ الأ   ك ل ِْ وَرَبَّْ رَبَّناَ ال عَظِيمِ، ال عَر 
، ء  ن زِلَْ ،[8[وَالنَّوَى ال حَب ِْ فاَلِقَْ شَي  رَاةِْ وَم  ن جِيلِْ التَّو  ِ قاَنِ، وَالِ   مِنْ  بِكَْ أعَ وذ ْ وَال ف ر 
ءْ  ك ل ِْ شَر ِْ لْ  أنَ تَْ اللَّهمَّْ اصِيَتِهِ،بِنَ آخِذ ْ أنَ تَْ شَي  وََّ ء ، قَب لكََْ فلََي سَْ الأ  خِرْ  وَأنَ تَْ شَي   الآ 

ء ، بعَ دكََْ فلََي سَْ قكََْ فلََي سَْ الظَّاهِرْ  وَأنَ تَْ شَي  ء ، فَو   د ونكََْ فلََي سَْ ال باَطِنْ  وَأنَ تَْ شَي 
ء ، نِنَا الدَّي نَ، عَنَّا اق ضِْ شَي   .ال فَق رِْ مِنْ  وَأغَ 

 ¡Oh, Al-láh! Señor de los siete cielos y de la Tierra, 
y del Trono majestuoso. Eres nuestro Señor y el 
Señor de todo cuanto existe. Haces que el grano y la 
semilla germinen. Fuiste Tú Quien hizo descender 
la Torá, el Evangelio y el Furqán (el criterio por el 
cual se discierne lo verdadero de lo falso -el Corán-
). Me refugio en Ti del mal de todo lo que tienes en 
Tu dominio. ¡Oh, Al-láh! Tú eres el Primero, no hubo 
nada antes de Ti. Tú eres el Último, no hay nada 
después de Ti. Tú eres el Presente, nada está por 
encima de Ti. Tú eres el Oculto, nada existe sin Ti. 
Salda nuestras deudas y líbranos de la pobreza.1 

لِحْ  ق ل وبِناَ، بَي نَْ ألَ ِفْ  اللَّهمَّْ نِناَ، ذاَتْ  وَأصَ  دِناَْ بَي  ناَ السَّلَمِ، س ب لَْ وَاه   الظُّل مَاتِْ مِنْ  وَنَج ِ
ناَ النُّورِ، إلىَ  فيِ لَناَ وَباَرِكْ  بَطَنَ، وَمَا مِن هَا، ظَهَرَْ مَا وَال فِتنََ، ال فَوَاحِشَْ وَجَن ِب 

مَاعِناَ، وَاجِناَ، وَق ل وبِناَ، نَا،وَأبَ صَارِْ أسَ  يَّاتِناَْ، وَأزَ  ناَْ وَت بْ  وَذ ر ِ ابْ  أنَ تَْ إنَّكْ عَلَي   التَّوَّ
حِيم ، ناَ الرَّ علَ  ث نِينَْ لِنعِمَِكْ، شَاكِرِينَْ وَاج  ها لهَا، قاَبلِِينَْ عَلَي كَ، بهَِا م  نَا وَأتَِمم   .عَلَي 

 ¡Oh Al-láh! Une nuestros corazones, mejora 
nuestras relaciones, guíanos por los caminos de la 

 
1 Es decir: parte la semilla, de la cual surge una espiga, y el carozo: del cual 

surge una palmera. Al-Mufhim lima ashkala min talkhis Kitab Muslim 
(7/41). 
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paz, sálvanos de las tinieblas hacia la luz, y aléjanos 
de las indecencias y las pruebas, tanto las visibles 
como las ocultas. Bendice nuestros oídos, nuestras 
vistas, nuestros corazones, nuestras parejas y 
nuestras descendencias. Acéptanos en el 
arrepentimiento, pues Tú eres el Aceptador del 
arrepentimiento, el Misericordioso. Haznos 
agradecidos por Tus bendiciones, alabándote por 
ellas, aceptándolas, y complétalas sobre nosotros. 

أل كَْ إن ي اللَّهمَّْ ألََةِ، خَيرَْ أس   وخَي رَْ العمََلِ، وخَي رَْ النَّجَاح، وخَي رَْ الدُّعَاءِ، وخَي رَْ المس 
 إي مانيِ، وحَق ِقْ  مَوَازِينيِ، وثقَ ِلْ  وثبَ ِت نيِْ، ال مَمَاتِ، وخَي رَْ ال حَياَةِ، وخَي رَْ الثَّوابِ،
فعَْ  فِرْ  صَلَتيِ، وَتقََبَّلْ  درََجاتيِ، وَار  ألَ كَْ خَطِيئتَيِ، وَاغ   مِنَْ الع لَْ الدَّرجَاتِْ وَأسَ 
 .ال جَنَّةِْ

 ¡Oh Al-lah! Te pido el mejor de los pedidos, el mejor 
de los ruegos, el mejor de los éxitos, el mejor de los 
actos, la mejor de las recompensas, la mejor de las 
vidas y la mejor de las muertes. Afírmame, haz 
pesadas mis balanzas, fortalece mi fe, eleva mis 
grados, acepta mi oración, perdona mi error, y te 
pido los grados más altos del paraíso. 

ألَ كَْ إن ي اللَّهمَّْ لَه ، وَجَوَامِعَه ، وخَوَاتمَِه ، ال خَي رِ، فَوَاتحَِْ أسَ   وَباَطِنَه ْ، وَظَاهِرَه ، وَأوََّ
 .ال جَنَّةِْ مِنَْ ال ع لَْ وَالدَّرَجَاتِْ

 ¡Oh Al-lah! Te pido los inicios del bien, sus finales, 
sus aspectos generales, su principio, su exterior y 
su interior, y los grados más altos del paraíso. 

ألَ كَْ إِن ي اللَّهمْ  ، مَا وَخَي رَْ آتيِْ، مَاْ خَي رَْ أسَ  ، مَا وَخَي رَْ أفَ عَل  مَل   بَطَنَ، مَا وَخَي رَْ أع 
 .ال جَنَّةِْ مِنَْ ال ع لَْ وَالدَّرَجَاتِْ ظَهَرَ، مَا وَخَي رَْ
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 ¡Oh Al-lah! Te pido el bien de lo que traigo, el bien 
de lo que hago, el bien de lo que realizo, el bien de 
lo que está oculto y el bien de lo que es manifiesto, 
y los grados más altos del paraíso. 

ألَ كَْ إن ي اللَّهمَّْ فعََْ أنَْ  أسَ  رِي، وَتضََعَْ ذِك رِي، ترَ  لِحَْ وِز  رِي، وَت ص  رَْ أمَ   قلَ بي، وَت طَه ِ
نَْ جِي، وَت حَص ِ رَْ فَر  ِ ألَ كَْ ذنَ بيِْ، لِي وَتغَ فِرَْ قلَ بيِ، وَت نَو   .ال جَنَّةِْ مِنَْ ال ع لَْ الدَّرَجَاتِْ وَأسَ 

 ¡Oh Al-lah! Te pido que eleves mi mención, alivies 
mi carga, rectifiques mis asuntos, purifiques mi 
corazón, protejas mi castidad, ilumines mi corazón, 
perdones mis pecados, y te pido los grados más 
altos del paraíso. 

ألَ كَْ إن ي اللَّهمَّْ عِي، وَفيِ نفَ سِيْ، فيِ ت بارِكَْ أنَْ  أسَ  وحِيْ، وَفيِ بَصَرِي، وَفيِ سَم   ر 
ل قِي، وَفيِ خَل قِي، وَفيِ لِي، وَفيِ خ  ياَيَ، وَفيِ أه   فَتقََبَّلْ  عَمَلِيْ، وَفيِ مَمَاتيِْ، وَفيِ مَح 

ألَ كَْ حَسَناَتيِ،  .جَنَّةِْالْ  مِنَْ ال ع لَْ الدَّرَجَاتِْ وَأسَ 

 ¡Oh, Al-lah!, te pido que bendigas mi ser, mi oído, 
mi vista, mi espíritu, mi creación, mi carácter, mi 
familia, mi vida, mi muerte y mi obra; acepta mis 
buenas acciones, y te pido los grados más altos del 
Paraíso. 

ن كَرَاتِْ جَن ِب نيِ اللَّهمَّ، لقِ، م  مَالِ، الأخَ  وَاءِ، وَالأعَ   .وَالأد وَاءِْ وَالأهَ 

 Oh Al-lah, busco refugio en Ti de los malos 
modales, de las malas acciones, de las pasiones y las 
enfermedades. 

ل فْ  فِيهِ، لِي وَباَرِكْ  رَزَق تنَيِ، بمَِا قَن عِ نيِ اللَّهمَّْ  .بِخَي رْ  لِي غَائِبَةْ  ك لَّْ عَليََّْ وَاخ 

 ¡Oh Al-láh! Satisfáceme con lo que me has provisto, 
bendícelo para mí, y reemplaza todo lo que he 
perdido con algo mejor. 

ا حِسَاب ا حَاسِب نيِ اللَّهمَّْ  .يَسِير 
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 ¡Oh Al-láh! júzgame con un juicio fácil. 

رِكَْ، عَلىَ أعَِن يِ اللَّهمَّْ رِكَ، ذِك  س نِْ وَش ك   .عِباَدتَكَِْ وَح 

 ¡Oh Señor ayúdame a recordarte, agradecerte y 
adorarte de la mejor manera! 

ألَ كَْ إِن يِ اللَّهم تدَُّ، لَْ إِيمَان ا أسَ  اْ يَر  رَافقََةَْ يَن فدَ ، لَْ وَنعَِيم  دْ  نَبِي كَِْ وَم  حَمَّ  عليه اْلل صلى م 
لىَ فيِ وسلم ل دِْ جَنَّةِْ أعَ   .ال خ 

 ¡Oh Al-lah! Te pido una fe que no retroceda, un gozo 
que no se agote, y la compañía de Tu Profeta 
Muhammad, que la paz y las bendiciones de Al-lah 
sean con él, en el más alto paraíso eterno. 

زِمْ  نفَ سِي، شَرَّْ قِنيِ اللَّهمَّْ شَدِْ عَلىَ لِي وَاع  رِي، أرَ  فِرْ  اللَّهمَّْ أمَ  ْ، مَا لِي اغ  ت   أسَ رَر 
، وَمَا لَن ت  ، وَمَا أعَ  طَأ ت  ، وَمَا أخَ  ، وَمَا عَمَد ت  ت   .جَهِل تْ  وَمَا عَلِم 

 ¡Oh Al-lah! Protégeme del mal de mi alma, y guíame 
hacia lo más recto en mis asuntos. ¡Oh Al-lah!, 
perdóname por lo que he ocultado y lo que he 
manifestado, por mis errores y mis intenciones, por 
lo que he sabido y lo que he ignorado. 

، وَغَلَبَةِْ الدَّي نِ، غَلَبَةِْ مِنْ  بكَِْ أعَ وذ ْ إِن يِ اللَّهمَّْ ِ داَءِْ وَشَمَاتةَِْ ال عدَ و  عَ   .الأ 

 ¡Oh Al-lah, busco refugio en Ti de caer en el 
endeudamiento, del dominio del enemigo, y del 
escarnio de los enemigos. 

فِرْ  اللَّهمَّْ دِنيِ، لِي، اغ  ق نيِْ، وَاه  ز  مَْ ال مَقاَمِْ ضِيقِْ مِنْ  باِللَّّْ أعَ وذ ْ وَعَافِنيِ، وَار   يَو 
 .ال قِياَمَةِْ

 Señor perdóname, guíame, dame sustento, dame 
salud. Me refugio en Dios del estrecho lugar en el 
Día del Juicio. 
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عِي، مَت عِ نيِْ اللَّهمَّْ علَ ه مَا وَبَصَرِي، بِسَم  نيِ مِن يِ، ال وَارِثَْ وَاج   مَنْ  عَلَى وَان ص ر 
نيِ، لِم  ذ ْ يَظ   .بِثأَ رِي مِن ه ْ وَخ 

 ¡Oh Al-láh! Hazme disfrutar de mi oído y de mi vista 
y protégelos para mí; concédeme la victoria sobre 
quien me oprime y toma de él mi venganza. 

ألَ كَْ إنيِ اللَّهمَّْ ، غَي رَْ ومَرد ا ْ سَوِي ة ، ومِيتةَ ْ نقَِيَّة ، عِيشَة ْ أسَ  ز  خ   .فاَضِح ْ ولَْ م 

 ¡Oh Al-láh! Te pido una vida pura, una muerte 
digna y un retorno que no sea deshonroso ni 
vergonzoso. 

سَن تَْ اللَّهمَّْ سِنْ  خَل قِي، أحَ  ل قِي فأَحَ   .خ 

 ¡Oh Al-lah, has embellecido mi cuerpo, embellece 
también mi carácter! 

فِرْ  اللَّهمِْ مِنِينَْ اغَ  ؤ  مِناَتِْ لِل م  ؤ   .وَالم 

 ¡Oh Al-láh! Perdona a los creyentes y las creyentes. 

علَ ني ثبَ ِتني اللَّهمَّْ دِيًّا هَادِي ا وَاج   .مَه 

 ¡Oh Al-lah! Afírmame y haz que esté bien guiado, y 
que sea un guía para los demás. 

مَةَْ آتِنيِ اللَّهمَّْ  .كَثِيرا ْ خَي را ْ أ وتيَِْ فقَدَ ْ أ وتِيهَا مَنْ  ال تيِ ال حِك 

 ¡Oh Al-láh! Concédeme la sabiduría, que a quien le 
haya sido concedida ha recibido un bien inmenso. 

Y Al-láh sabe mejor, que Al-láh bendiga y 
conceda la paz a nuestro Profeta Muhámmad.
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